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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO-QUADRO DE COOPERA(;AO ECONOMICA, INDUS-
TRIAL, CIENTiFICO-TECNOLOGICA, TECNICA E CULTURAL
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA ITALIANA

PREXMBULO

O Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repdblica Italiana
(doravante denominados "Partes"),

No desejo de fortalecer e aprofundar as tradicionais relaq6es

entre os dois palses, e tendo presents a significativa contribuicio

pare o desenvolvimento e a economia do Brasil prestada pela importante
e.laboriosa coletividade de origem italiana que se fixou em seu
territ6rio hi mais de um s~culo;

A luz do decisivo papel que o desenvolvimento econ6mico, a

pesquisa cientifica e a modernizaqio tecnol6gica desempenham na
consolidagio das instituig6es democriticas e no progresso social;

Considerando que o objetivo do desenvolvimento econ6mico deve
ser buscado de forma sustentivel, tendo presente a necessidade de

assegurar a utilizavlo racional dos recursos naturais em proveito das
geraq6es presentes, sem prejulzo da conservaeio dos mesmos para as
geraq6es futures, e considerando ainda que o desenvolvimento

sustentivel implica a compatibilidade entre crescimento econ~mico
equitativo e preservaeio do meio ambiente;

Cientes de que o fato de pertencer a Italia A Comunidade
Europ~ia, e 0 Brasil i America Latina, contribui para que on dois
palses se empenhem em intensificar estruturas regionais de integracio,
suscetiveis de contribuirem de forma positiva para fortalecer os lagos
de cooperagio entre as respectivas regi6es e para favorecer a criagio

de uma ordem internacional mais equitativa, intensificando o dislogo

entre as ireas regionais de competincia;
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Convencidos do que a setiimonto do hisL6rica

aol darindado o amizdco exinaoiia oitro on doln Ipi.. cn

iiitenuificndo atrnv6s dn coopora 5o Cco16iuicn, inldistriial,

tecnot6gica, t6cnica e cultural, promovida por iiistru,,,itoLos

concreto, e

e profunda

pnlo ri rer

cielitifico-

originals e

Considerando a necessidade do completarom-so, por mcio do um

Acordo-Oincdrn, no munliIns j5 nititodno m(edmnitc Acrulcn neLo.n a nom

matlria culLurnl, ecoti6mica, finlcoira, ImtstrJall c do coupuavio

ticnicn, cientiftca e tecnol6gica a cultural, e com o objetivo de

hiteimnficnrnw-no as Intorcmblon ocoui6mcos o os rHuxon Mintice1ros

bi laterals,

Acordnm 0 eccjuiite:

PRtINC IItA PAR'rT

Finalidade da Cooperaco Bilateral

AIRTIGO I

!. As t'artos roallznr5o esforcos para osLimular a colaborvio

coiin6mica, Industrial, cientifica e tecnol6gica, t6cico e cuI l:iraiI

eltre as dole poisos, atrov6s do promocio do relaccs ecoicmicos o

Comerciais mais Intensas, do aporte de investimentos diretos ires

reopectivon L rr l't r oi n ( In ron 11zacro do prorrlri-imnlI cci, jro iimt I rin, alI

rolovvei ( (itia visnel, n proitlOVer a collplomtolitarldndo ulIro nlmprimran uIns

doi pnis-s.

2. iJesan sent1ido, conforirno particular roalce 5 promoin CIO

invostito,,tos produLivos to rasil, por parle do emprosas itaInIns

p6blicas ou privadas.

AIt'rIGO II

A colaboranvo prevista no presento Acordo ni5o dever5 limltar-

so aos setoree jS explorados, runs ear ampliala atrav~s do oporac~es n1o
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Campo dos lPotqionas e m6dias emprooas, as quais prootain SigiiifictLivO

cottribuiC-o para o dosonvolvimeito econ6nilco e social de ambos as

palsos,

ARTIGO III

A flin do anssogurar a rcalizavo dos objctivos do presoitte

Acordo e de incrementar a colaboracio econ6mica e industrial, as Partes

empenhar-so-go tamb6m em estimular a constituigio, no Brashi, de

sociedades mistas, fornecondo o vinpnrn f Inniir't ro n I ncviti I lrl)

tinccsnrJo atrav6s dos Instrunicutos do qua disp6oi., con Iormc as

modalidades deacritas no Artigo VII.

ARTIGO IV

As Portes assegurario ainda, observados os respactivos

disponitivoas eqa in, an condicos jurldican o ccnnliitCvCin ;,di:qutw;ir: paria

djaraW:i r tratvicitLo jtisto a inparcial nos InvosL~muitoos pblicos a

privndos do outra Porte, no quo diz respoito ao Artigo VIII do presente

Acordo.

ARITIGO V

As Partos dario particular atciiq.o e teria coma objetivo a

tomada de iniciativas ligadas i cooperacio para a i.mpementacio de

programas nacionais dedicados i utilizaCio racional dos respectivos

recursos naturals, A protecio do meio anmbente e a conservaC5o dos

rospoctivos ecossistemas, inclusive par niojo de inceitivos Ao

Intorcimbio de tecnologias nio poluidoras a de tecnologins especificas

para a protecio ambietal.

Instrutnentos para Proinover a Cooperaco

AItTIGO VI

I. Ccn vistas a olcancar on objetivon ncJma oxpOfinnil3, a Parte

taliagj atuarfi no soitiLdo de favoracer a axportacio do bans do

'apital, mediantet
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a) a garantia do criditos i exportaqAo

b) a autorizacgo, nos organismos do cridito, da coucess5o do

cr6ditos bancarios na coiidiC o "conscuso", ia quadro dos

acordos intergovornamentais sobre a inat6ria.

2. A Parte italiana tamb~m atuarg no sentido de favorecer g

promoqio de investimentos produtivos em empresas mistas ou de interesse

comum. Tals investimentos, aos quais so atribuiri o miximo empenho,

deverio estar em conformidade com a politica italiana de seguros.

3. A fim de ampliar as possibilidades referentes hs av6eG

descritas nos parigrafos anteriores, as Partes identificarao og

projetos que apresentem adequado nivel de rentabilidade e garantia$

apropriadas de retorno dos financiamentos concedidos.

ARTIGO VII

1. Cada uma das Partes procurara promover e facilitar oS

investimentos de suas pr6prias empresas no mercado da outra Parte, coin

5nfase particular aqueles efetuados por pequenas e midias empresas

tambim atravis da colaboraCo dos institutos bancirios dos respectivos

paises.

2. A Parte italiana esti disposta a utilizar, para tal fim

tanto o instrumento do seguro de cr6dito, quanto os financiamento

facilitados disponiveis, nos termos da legislagio italiana.

3. A Parte brasileira esti disposta, com esse mesmo fim, i

estimular o aporte do capitais e as iniciativas italianas, por

interm6dio do Banco Nacional de Desenvolvimento Econ6mico. e Social -

BNDES, do Banco do Brasil e contando com o Sistema CEBRAE.

4. A Parte brasileira se empenharg no sentido de que as

instituig8es dedicadas A promogio das exportaC6es estimulem a

penetraggo, em terceiros mercados, dos produtos de empresas mistas o4

de interesse comum constituidas com base no presente Acordo.
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ARTIGO VIII

1. Cada Parte comprometer-se-S, no imbito de seu territ6rio
respeitados os respectivos dispositivos legais em vigor, no que se

refere aos investimentos e aos lucros dos investimentos da outra, a:

a) conceder tratamento nio menos favorivel iquele reservado

aos pr6prios cidadios e ao aos investidores de terceirob

paises, qualquer que seja o tratamento mais favorivei

concedido com base em Acordos bilaterais;

b) garantir o repatriamento dos lucros e a possibilidade de

desinvestimento, e

c) conceder ressarcimento justo em caso de expropriaqio.

2. As Partes se empenham, outrossim, em nao utilizar mecanismos

de protegao interna com intenqao de obstaculizar os fins do presente

Acordo.

ARTIGO IX

1. Todas as diverg~ncias e controv6rsias que surgirem entre

empresas brasileiras e italianas, decorrentes da execuqao do presente

Acordo, serio resolvidas de forma amigivel, em consonincia com o

Regulamento de Conciliaqio e Arbitragem da Camara de Com~rcio Interna-

cional de Paris, com sede na 38, Cours Albert ler 75.008, Paris, por um

ou mais arbitros escolhidos,conforme o regulamento da mencionada Camara.

2. Fica estipulado, desde j5, que o local de arbitragem, 0

nmero de 5rbitros, a lei aplicivel ao merito da disputa, a lei
processual aplicivel e o idioma a ser usado serao fixados e

determinados pelo regulamento estabelecido pela Camara de Comrrcio In-

ternacional de Paris.

3. As Partes concordam em ficar vinculadas a decisao desse julzo
arbitral, e tomarao todas as medidas necessirias para conferir plena

eficicia ao respectivo laudo.
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ARTIGO X

As Partes considerarao prioritarios os projetos geradores dc

divisas por meio de exportaqao de toda ou parte da produ(ao derivada do

investimento.

ARTIGO XI

As Partes acordam quc os financiamentos concedidos por orga-

nismos financeiros internacionais ou regionais desempenham importantQ

papel na promoqao do desenvolvimento econ6mico. Nesse sentido, especial

prioridade ser5 atribuida aqueles projetos que utilizem a modalic-ade de,

co-financiamento vinculado a organismos financeiros internacionais ou

regionais.

TERCEIRA PARTE

Cooperagio Cientifico-Tecnol6gica

ARTIGO XII

1. As duas Partes se comprometem a apoiar todas as formas de

cooperaco e de atividade em cigncia e tecnologia, como tambim projetos

de pesquisa e desenvolvimento.

2. Al~m dos instrumentos previstos nos demais Artigos do

presente Acordo, as Partes acordam quanto a conveni~ncia de elevar o

nivel de cooperacio econ6mica, cientifica e tecnol6gica, mediante a

identificagao conjunta de uma "faixa de tecnologia avanvada" que a

Itilia se compromete a fornecer ao Brasil por meio do apoio prioritirio

de iniciativas direcionadas a atualizagao tecnol6gica do parque

industrial brasileiro, em particular a empresas de pequeno e medio

porte.

ARTIGO XIII

1. Visando a intensificar a cooperago bilateral no campo da

ci6ncia e tecnologia, como previsto no Artigo XII, as Partes acordam
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estabelecer um Comiti Conjunto de Coordenagio em Ci~ncia e Teonologia,

ao qual caberg identificar, propor, estimular e acompanhar o andamento

e os resultados das iniciativas de colabora4o no setor da pesquisa

cientifica e tecnol6gica, de interesse de ambas as Partes, com especial

fnfase em projetos suscetiveis de aplicacao a grea de produtio.

2. 0 Comit6 Conjunto de Coordenagio em Ciancia e Tecnologia sera

constituldo por funcionirios governamentais, e se reunira pelo menos

uma vez por ano. De acordo com as necessidades da agenda e em apoio as

aq6es do Comiti, poderio ser convocados ticnicos, cientistas e

representantes empresariais.

3. 0 Comiti Conjunto de Coordenagio em Ci~ncia e Tecnologia sera

co-presidido por representantes dos Minist~rios do RelaC5es Exteriores

dos dois paises. A composigio e o funcionamento do Comite serao

estabelecidos por via diplomitica.

ARTIGO XIV

1. As duas Partes se empenhargo em agilizar a preparacio de

programas ou projetos de cooperago entre organizaC&es estatais,

entidades, de pesquisa e empresas dos dois paises, por via bilateral,

em cooperago com entidades cientificas de terceiros paises ou

organismos internacionais.

2. A Parte italiana favorecera a inclusao de projetos de

instituigbes e empresas brasileiras nos programas cientificos,

tecnol6gicos e industriais desenvolvidos no &nbito de organizag6es

europ~ias ativas no campo da pesquisa e desenvolvimento, como o CERN, o

ESA e o EUREKA.

3. Em particular, a Parte italiana envidarg esforvos para que o

mecanismo estabelecido pelo EUREKA seja utilizado para oferecer a

empresas e entidades brasileiras um instrumento que identifique as

relav6es de cooperago com empresas e entidades italianas e europ~ias.
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ARTIGO XV

1. As propostas de desenvolvimento elaboradas no fimIito do
Comiti Conjunto de Coordenagio em Ciincia e Tecnologia serio

apresentadas A Comiss5o de Programagio a que se referem os Artigos XX e
XXI do presente Acordo.

2. 0 Comiti Conjunto de Coordenagio em Ciincia e Tecnologia

assegurarA as funq6es de troca de informag6es e avaliaces sobre temas

relativos As respectivas politicas no campo cientifico a tecnol6gico;

de individualizagio de Areas do colaborago de interesse prioritirio

dos dois paises, e de verificaqio das atividades e das propostas de

colabora~io no setor, inclusive mediante a olaborago de um "Inventirio

Tecnol6gico".

ARTIGO XVI

Cada Parte se compromete, no quadro dos instrumentos

especificos que definam as fontes de financiamento e os mecanismos

operativos, a permitir a estudantes e pesquisadores da outra Parte

frequentar instituic6es acadimicas e de pesquisas cientificas, come

tamb~m cursos de especializago e aperfeigoamento em setores

econ6micos, industriais, cientificos, tecnol6gicos e culturais,

definidos de comum acordo.

ARTIGO XVII

As duas Partes iniciario conversac6es visando a permitir o

reconhecimento reciproco dos titulos outorgados pelas instituigaes
acadimicas e de pesquisa referidas no Artigo XVI.

QUARTA PARTE

Cooperaqio para o Desenvolvimento

ARTIGO XVIII

1. Com o intuito de alcangar as finalidades descritas na

Primeira Parte do presente Acordo, especial atengao serA dada as
iniciativas brasileiras de apoio so desenvolvimento, cujo financiamento
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poderS fazer-se mediante o uso dos instrumentos financeiros da

Cooperag o Italiana ao Desenvolvimento.

2. Para assegurar sua utilizago racional, e tendo em

consideragao seu cariter concessional, tais instrumentos serio

empregados com infase em projetos de elevado conte~do social ou

particularmente significativos sob os aspectos cientifico e

tecnol6gico. Esses projetos serio acordados entre as duas Partes

segundo os procedimentos previstos no Artigo XIX, tendo presente, no

que se refere aos proetos ligados A produao, que a natureza

eventualmente concessional de alguns financiamentos nio deverg alterar-

lhes a rentabilidade.

ARTIGO XIX

1. As duas Partes manifestam o interesse em uma maior

articulaciao das atividades no setor de cooperaiao para a

desenvolvimento, particularmente nas possibilidades oferecidas pela lei

italiana 49/87.

2. Nesse sentido, procurarao:

- examinar a possibilidade de destinar 5 cooperavgo italo-

brasileira para o desenvolvimento recursos mais elevados

que os concedidos at& o presente momento;

- elaborar programa trienal que permita seleQ~o cuidadosa e

canalizaqao dos recursos para os setores fundamentais da

economia e da sociedade brasileiras.Esse programa trienal

poderh ser definido tambim com crit&rios de "graduacao" na

seleqao das iniciativas;

- efetuar verificag6es peri6dicas da situaqo da cooperaCo

em curso e da programacao;

- identificar, no mais breve prazo possivel, iniciativas

concretas a serem implementadas atrav6s do instrumento de

doagio ou atravos de criditos concessionais, e quo serio

definidas segundo os seguintes principios bisicos:

a) a contribuiao italiana tera contrapartida brasileira no

custeio das despesas locais, no todo ou em parte;
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b) serio privilegiadas iniciativas que permitam 0

desenvolvimento e aplica~io, no Brasil, de novas

tecnologias no setor de bens e de servicos, tendo em

conta a necessidade de formaco e aperfeigoamento de

pessoal de nivel universitirio e t~cnico profissional;

c) serio examinadas iniciativas com vistas ao aprimoramento

da producao primiria, com o fim de otimizar a utilizacgo

dos recursos brasileiros e melhorar o potencial de

exportaCio;

d) serio analisadas propostas que permitam melhorar as

condiC6es sociais e sanitirias, com o objetivo de

atenuar o problema da marginalizaGio urbana e rural;

e) na defini~o eexecucao de projetos no imbito do presente

Acordo, as Partes considerario, com particular atenco,

iniciativas voltadas para o desenvolvimento sustentivel,
de modo a favorecer a utilizacio racional dos recursos

naturais e a protecio do meio ambiente contra os riscos

que possam ser-lhe causados;

f) serio estudadas, de forma bilateral ou multilateral, as
possibilidades de instituir mecanismos, formas de co-

financiamento ou ac6es conjuntas de cooperacao em

terceiros paises em via de desenvolvimento, de acordo
com o interesse comum;

g) quando for oportuno, e nas formas acordadas pelas duas

Partes, serao utilizadas atividades de organizac6es nao-

governamentais.

QUINTA PARTE
Mecanismos Institucionais

ARTIGO XX

As duas Partes colaborario na execugio do presente Acordo no

irnbito de uma Comissio de ProgramaC~o, que teri a tarefa de indicar as
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prioridades a serem seguidas, de identificar os projetos a serem

realizados e de indicar os instrumentos financeiros a serem utilizados

para a realizagao dos mesmos, alim de fung6es gerais de fomento e

coordenasao das iniciativas de cooperagAo entre os dois paises.

ARTIGO XXI

A Comissio de Programaco sera presidida, alternadamente, por

um periodo de um ano, por um alto funcionirio dos Minist~rios de

Relag6es Exteriores dos dois pases. Seri constituida tamb~m, no que se

refere a Parte italiana, por representantes dos Minist6rios do Tesouro,

Com6rcio Exterior, e de outros 6rgios competentes na mat~ria. No que se

refere i Parte brasileira, tambim por representantes dos Minist6rios da

Fazenda, da Secretaria de Planejamento da Presidincia da Republica e

por 6rgios competentes na mat6ria.

ARTIGO XXII

1. A Comissio de Programacao, no exercicio das funC6es previstas

no Artigo XX, poderi operar tamb6m atravis de instituiv6es comuns jA

previstas em entendimentos anteriores ao presente Acordo.

2. Para o uso racional e economicamente eficaz dos recursos

financeiros empenhados por parte dos dois paises, os exanes t~cnico-

financeiros de viabilidade, bem como a fase de decisao, devergo

realizar-se atrav~s de mitodos que ofere~am garantia de seleCao

cuidadosa.

3. A Comiss~o de Programagao podera constituir todas as

instituig5es de ligaco necessirias para coordenar os procedimentos de

aprovacao dos projetos previstos pelos dois paises. Em particular, ser6

examinada a oportunidade de formar-se um Comita Interbancario para

promover hip6teses de cooperagio industrial no setor privado e fornecer

S Comissio de Programagao elementos concretos para 3ulgar a respeito

da sua validade econ6mica.
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ARTIGO XXIII

A Comiss~o de Programagio reunir-se-S com a frequ~ncia

considerada necessiria para a execucio das suas fung6es, e apresentari

is Partes um relat6rio peri6dico sabre a evolugio das iniciativas

conjuntas.

ARTIGO XXIV

Para estimular a desenvolvimento da cooperagio econ~mica,

industrial, cientifico-tecnol6gica, t6cnica e cultural previstas pelo

presente Acordo, e examinar assuntos econ6micos de interesse comum,

sergo realizadas, em principio anualmente, reuni6es bilaterais de

consulta entre a Ministro dos Neg6cios Estrangeiros da Rep6blica

Italiana e a Ministro das RelaCaes Exteriores da Repfiblica Federativa

do Brasil, ou seus substitutos.

ARTIGO XXV

Nenhuma das disposicies contidas no presente Acordo poderS
contrariar as compromissos anteriores assumidas par qualquer das
Partes, decorrentes de Acordos bilaterais ou multilaterais

anteriormente firmados.

ARTIGO XXVI

1. 0 presente Acordo entrarg em vigor no momenta da troca de

Instrumentos de Ratificaggo, e ter validade de tris anos, sendo

renovivel tacitamente, salvo den6ncia com aviso prvio nao inferior a

seis meses.

2. 0 Acordo terg efeito ati a conclusio dos programas em curso
data de sua dentncia.
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3. At& a ratificacio e entrada em vigor do presente Acordo, as

Partes inspirar-se-ao, nas relac6es m6tuas, nos principios que

nortearam a concepcio do presente Acordo.

Feito em Roma , em 11 de outubro de 1989, em dois

exemplares nas linguas portuguesa e italiana, sendo ambos os textos

igualmente autinticos.

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signel I

Pelo Govemo
da Reptiblica Italiana:

[Signed - Signal2

'Signed by Roberto de Abreu Sodrd - Signd par Roberto de Abreu Sodrd.

2 Signed by Gianni de Michelis - Signd par Gianni de Michelis.

Vol. 1664, 1.28624



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Trait6s 117

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO QUADRO DI COOPERAZIONE ECONOMICA, INDUS-
TRIALE, SCIENTIFICO-TECNOLOGICA, TECNICA E CULTU-
RALE TRA BRASILE E ITALIA

PREAMBOLO

I1 Governo della Repubblica Federativa del Brasile e il Governo della Repub-
blica Italiana (d'ora in avanti denominate "Le Parti")

Nel desiderio di rafforzare ed approfondire le tradizionali relazioni esistenti tra
i due Paesi e tenendo presente il contributo sostanziale allo sviluppo ed all'economia
del Brasile conferito da una importante ed operosa collettivitA di origine italiana ivi
stanziata da oltre un secolo;

Alla luce del contributo decisivo dello sviluppo economico, della ricerca scien-
tifica e dell'ammoderamento tecnologico al consolidamento delle istituzioni de-
mocratiche ed al progresso sociale;

Considerando che l'obiettivo dello sviluppo economico deve essere perseguito
in modo sostenibile, tenendo presente la necessiti di assicurare l'utilizzazione razio-
nale delle risorse naturali a favore delle generazioni presenti senza pregiudicare la
conservazione delle stesse per le generazioni future e considerando anche che to
sviluppo sostenibile presuppone la compatibilitA tra crescita economica equa e pre-
servazione dell'ambiente;

Consapevoli che t'appartenenza dell'Italia alia Comuniti Europa e del Brasile
all'America Latina, favorisce l'impegno del due Paesi di rafforzare strutture regio-
nali di integrazione suscettibili di contribuire validamente al rafforzamento di legami
di cooperazione tra le rispettive aree e a favorire la creazione di un ordinamento
internazionale piti equo intensificando it dialogo tra le rispettive aree regionali;

Convinte che il sentimento di antica e profonda solidarieth ed amicizia esistente
tra i due Paesi possa essere intensificato attraverso ia cooperazione economica,
industriale, scientifico-tecnologica, tecnica e culturale promossa da strumenti origi-
nali e concreti;

Considerata l'esigenza di completare mediante un Accordo Quadro le misure
gihk concordate con Accordi settoriali in materia economica, finanziaria, industriale,
scientifico-tecnologica, di cooperazione tecnica e culturale at fine di accrescere gli
scambi economici e comerciali ed i flussi finanziari bilaterali;

Hanno convenuto quanto segue:

PARTE PRIMA. FINALIT, DELLA COOPERAZIONE BILATERALE

Articolo I
Le due Parti si adopereranno per creare condizioni adeguate a favorire la col-

laborazione economica, industriale, scientifico-tecnologica, tecnica e culturale tra
i due Paesi attraverso ia promozione di relazioni economiche e commerciali pibi
intense, dell'afflusso di investimenti diretti nei rispettivi territori e della realizza-
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zione di programmi congiunti triennali rinnovabili che mirino a promuovere la com-
plementarieta tra imprese dei due Paesi.

In tale quadro, particolare rilievo si intende conferire alla promozione di inves-
timenti produttivi in Brasile da parte di imprese italiane pubbliche o private.

Articolo II

Le due Parti ritengono che )a collaborazione prospettata non dovrt limitarsi ai
settori gi, esplorati, ma dovrA essere ampliata con interventi nel campo delle piccole
e medie imprese, le quali in ambedue i Paesi conferiscono un significativo apporto
allo sviluppo economico e sociale.

Articolo III

Allo scopo di assicurare il conseguimento dei fini del presente Accordo e di
rafforzare la collaborazione economica ed industriale, le Parti si adopereranno
altresi per incoraggiare la costituzione in Brasile di societa miste, fornendo il soste-
gno finanziario e tecnologico necessario attraverso gli strumenti di cui dispongono,
secondo le modalitA del successivo art. VII.

Articolo IV

Le due Parti assicureranno altresl, nell'ambito dei rispettivi sistemi normativi,
le condizioni giuridiche ed economiche atte ad assicurare un trattamento giusto
ed equo agli investimenti pubblici e privati dell'altro, a norma del successivo arti-
colo VIII.

Articolo V

Le Parti dedicheranno particolare attenzione all'obiettivo di dare vita ad inizia-
tive legale all'attuazione di programmi nazionali finalizzati alla razionale utilizza-
zione delle rispettive risorse naturali, nel quadro della protezione dell'ambiente e
della conservazione dei rispettivi ecosistemi, anche per mezzo di incentivi all'in-
terscambio di tecnologie non inquinanti e di tecnologie specifiche per la protezione
ambientale.

PARTE SECONDA. STRUMENTI PER PROMUOVERE LA COOPERAZIONE

Articolo VI

Allo scopo di perseguire le finalitA di cui agli articoli precedenti la Parte Italiana
si adopererA per sostenere l'esportazione di beni di capitale attraverso:

a) L'assicurazione del credito all'esportazione;

b) L'autorizzazione ad istituti di credito per la concessione di linee di credito
bancarle a condizioni "consensus" nel quadro di accordi intergovemativi.

La Parte italiana opererA anche per favorire la promozione di investimenti pro-
duttivi in imprese miste o di interesse comune.

Tall investimenti, ai quali si dedicherh il massimo impegno, dovranno essere
conformi alla politica assicurativa italiana.

Onde allargare le possibilith in questo campo, le due Parti identificheranno i
progetti che presentino un adeguato livello di redditivitA e garanzie appropriate di
ripagamento dei finanziamenti concessi.
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Articolo VII
Ciascuna delle Parti si adopererl per promuovere e facilitare gli investimenti di

proprie imprese nel mercato deli'altra, con particolare riguardo a quelli effettuati
dalle piccole e medie imprese, anche attraverso la collaborazione degli istituti ban-
cart dei rispettivi Paesi.

La Parte italiana 6 disposta ad utilizzare allo scopo si lo strumento della garan-
zia assicurativa, sia quello dei finanziamenti agevolati disponibili secondo la legis-
lazione italiana.

La Parte brasiliana 6 disposta, allo stesso scopo, a stimolare l'afflusso di capitali
e di iniziative italiane attraverso il BNDES ed il Banco do Brasil e servendosi del
sistema "CEBRAE".

La Parte brasiliana si impegna ad attivare gli organi nazionali competenti per la
promozione delle esportazioni, al fine di stimolare la penetrazione delle imprese
miste o di interesse comune costituite in base al presente Accordo sui mercati terzi.

Articolo VIII

Ciascuna Parte provveder.A, nell'ambito del suo territorio e tenuto conto delle
rispettive legislazioni, per quanto attiene agli investimenti ed ai proventi degli inves-
timenti dell'altra, a:

a) Concedere un trattamento non meno favorevole di quelio riservato ai propri
cittadini ed agli investitori di Paesi terzi, qualunque sia il trattamento pii favorevole
concesso in base ad Accordi bilaterali;

b) Garantire il rimpatrio degli utili e la possibilitA di disinvestimento;

c) Concedere in caso di espropriazione un risarcimento giusto.

Le Parti si impegnano inoltre a non utilizzare meccanismi di protezione interna
suscettibili di ostacolare i fini del presente Accordo.

Articolo IX

Tutte le divergenze e controversie che sorgessero tra imprese italiane e bra-
siliane decorrenti dall'esecuzione del presente Accordo saranno risolte in via ami-
chevole secondo il Regolamento di Conciliazione ed Arbitrato della Camera di Com-
mercio Intemazionale di Parigi, con sede al n.38 di Cour Albert Premier 75006, Parigi
da parte di uno o pit) arbitri in conformitA col regolamento della Camera su citata.

Rimane stipulato fino da ora che la sede di arbitrato, il numero di arbitri, la
legislazione applicabile al merito della disputa, la legge processuale applicabile e ]a
lingua da usare saranno fissati e determinati dal regolamento stabilito dalla Camera
di Commercio Internazionale di Parigi.

Le Parti concordano di restare vincolate alla decisione di tale giudizio arbitrale
e prenderanno tutte le misure necessarie per conferire piena efficacia al rispettivo
responso.

Articolo X
Le Parti considereranno prioritari quei progetti in grado di generare valuta tra-

mite l'esportazione di una parte o della totalitA della produzione derivante dall'in-
vestimento.
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Articolo XI
Le Parti concordano che i finanziamenti concessi da organismi finanziari inter-

nazionali o regionali svolgano un importante ruolo nella promozione dtllo sviluppo
economico.

Pertanto, una particolare prioritA verrA conferita a quei progetti che utilizzino
lo strumento del cofinanziamento vincolato ad organismi finanziari inter'iazionali o
regionali.

PARTE TERZA. COOPERAZIONE SCIENTIFICO-TECNOLOGICA

Articolo XII

Le due Parti si impegnano al sostegno ed alla promozione di forme di collabo-
razione ed attivitA nella scienza e nella tecnologia cosl come in progetti comuni di
ricerca e sviluppo.

Oltre ed insieme agli strumenti di cui agli altri articoli del presente Accordo, le
due Parti hanno convenuto sull'opportunitA di conferire un contributo qualificante
alla loro collaborazione economica e scientifico-tecnologica mediante la individua-
zione congiunta di una "fascia tecnologica avanzata" che l'Italia si impegna a fornire
al Brasile attraverso il sostegno prioritario di iniziative dirette all'ammodernamento
tecnologico della struttura produttiva brasiliana, in particolare nel settore delle pic-
cole e medie imprese.

Articolo XIII

Le due Parti, al fine di intensificare la cooperazione bilaterale nel campo della
scienza e della tecnologia, come previsto dall'art. XII, hanno deciso di istituire un
"Comitato congiunto di coordinamento per la Scienza e la Tecnologia" che dovra
identificare, proporre e promuovere, seguendone poi l'andamento ed i risultati, ini-
ziative di collaborazione nel settore della ricerca scientifica e tecnologica, di inte-
resse per le due Parti, con particolare riferimento ai progetti suscettibili di applica-
zione su base produttiva.

II "Comitato congiunto di coordinamento per la Scienza e la Tecnologia" sarA
composto da funzionari delle Amministrazioni dello Stato e si riunirA almeno una
volta all'anno secondo gli specifici argomenti all'ordine del giorno ed in appoggio
all'azione del Comitato potranno essere chiamati esperti, scienziati e rappresentanti
del mondo produttivo.

I1 "Comitato congiunto di coordinamento per la Scienza e la Tecnologia" sarA
copresieduto da funzionari dei Ministeri degli Affari Esteri dei due Paesi. La com-
posizione ed il funzionamento del Comitato saranno stabiliti attraverso i canali
diplomatici.

Articolo XIV

In tale prospettiva, le due Parti si impegnano a facilitare l'avvio di programmi o
progetti di cooperazione tra organismi statali, enti di ricerca ed imprese dei due
Paesi, in via bilaterale, in cooperazione con organizzazioni scientifiche di Paesi Terzi
od organizzazioni internazionali.

Da parte italiana si favorir, inoltre l'inserimento di progetti di istituzioni ed
imprese brasiliane nei programmi scientifici, tecnologici ed industriali sviluppati
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nell'ambito di organizzazioni europee attive nel campo della ricerca e sviluppo, quali
il CERN, I'ESA e I'EUREKA.

In particolare, da parte italiana, si operer.k affinch6 il meccanismo predisposto
da EUREKA venga utilizzato per offrire ad imprese ed enti brasiliani uno strumento
che identifichi i rapporti di cooperazione con imprese ed enti italiani ed europei.

Articolo XV
Le proposte da sviluppare nell'ambito del "Comitato congiunto di coordina-

mento per ia Scienza e ia Tecnologia" verranno presentate al "Comitato di Program-
mazione" di cui ai successivi Art. XX e XXI.

II "Comitato congiunto di coordinamento per la Scienza e la Tecnologia" assi-
curerA le funzioni di scambio di informazioni e valutazioni sui temi attinenti alle
rispettive politiche in campo scientifico e tecnologico, di individuazione di aree di
collaborazione di interesse prioritario dei due Paesi e di verifica delle attivitA e delle
proposte di collaborazione nel settore, anche attraverso un "Inventario Tecnolo-
gico".

Articolo XVI
Ciascuna delle due Parti contraenti si adopererA, nel quadro di specifici accordi

ed intese che definiscano I .fonti di finanziamento ed i meccanismi operativi, per
consentire a laureati e ricercatori dell'altra Parte di frequentare istituzioni acca-
demiche e di ricerca scientifica, ovvero corsi di specializzazione e di perfeziona-
mento in settori economici, industriali, scientifici, tecnologici e culturali definiti di
comune accordo.

Articolo XVII
Le due Parti inizieranno conversazioni al fine di pervenire al riconoscimento

reciproco dei titoli finali rilasciati dalle istituzioni accademiche e di ricerca scienti-
fica di cui al precedente Art. XVI.

PARTE QUARTA. COOPERAZIONE ALLO SVILUPPO

Articolo XVIII
Allo scopo di conseguire le finalit.t descritte nella Parte Prima del presente

Accordo, particolare attenzione verrA conferita alle iniziative brasiliane di sostegno
allo sviluppo, per il finanziamento dei cui progetti ed interventi potrA anche essere
fatto ricorso agli strumenti finanziari agevolati della cooperazione italiana allo svi-
luppo.

Onde assicurare un razionale impiego di tali strumenti e tenendo conto del loro
carattere fortemente agevolato, essi verranno impiegati principalmente per progetti
di elevato contenuto sociale o particolarmente significativi sotto il profilo scientifico
e tecnologico, concordati tra le due Parti secondo le procedure di cui al successivo
Art. XIX, avendo cura - per quanto riguarda i progetti produttivi - che la conces-
sione di finanziamenti particolarmente agevolati non ne alteri la redditivitA.

Articolo XIX
Le due Parti esprimono il loro vivo interesse ad una pi articolata attivitA

nel settore della cooperazione allo sviluppo, che tenga conto di tutte le possibilitt
offerte dalla legge italiana n. 49/87.
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A questo fine esse si impegnano:

A considerare l'opportunitA di destinare alla cooperazione allo sviluppo italo-
brasiliana risorse superiori a quelle attivate fino ad ora;

A concepire programmi triennali per consentire una selezione accurata ed una
destinazione finalizzata delle risorse ai settori cruciali dell'economia e della realtA
sociale brasiliana;

A definire tali programmi triennali, eventualmente, anche con un criterio di
gradualitt nella scelta delle iniziative;

Ad effettuare periodiche verifiche dello stato della cooperazione in atto e della
programmazione;

Ad identificare, nel pii1 breve tempo possibile, le inziative concrete che ver-
ranno realizzate tanto con to strumento del dono quanto con quello del credito di
aiuto, e che saranno concordate secondo i seguenti principi fondamentali:

a) I1 contributo italiano verrA integrato da interventi brasiliani a copertura
totale o parziale delle spese locali;

b) Saranno privilegiate le iniziative che consentano lo sviluppo e l'applicazione
in Brasile di nuove tecnologie nel settore industriale e nel settore terziario, tenendo
conto della necessitA di affrontare le relative componenti di formazione professio-
nale;

c) Saranno considerate anche le iniziative volte al perfezionamento della pro-
duzione primaria, per ottimizzare to sfruttamento delle risorse del Brasile e miglio-
rarne il potenziale di esportazione;

d) Verranno inoltre prese in considerazione le iniziative che consentano un
miglioramento della situazione socio-sanitaria del Paese, allo scopo di alleviare i
problemi dell'emarginazione, tanto urbana che rurale;

e) Nella definizione e realizzazione di progetti nel'ambito del presente ac-
cordo, le Parti considereranno con particolare attenzione l'obiettivo dello sviluppo
sostenibile, tale da favorire l'utilizzazione razionale delle risorse naturali in un
quadro di tutela dell'assetto ambientale contro i rischi di compromissione;

f) SarA esaminata l'opportunitA di attivare, in via bilaterale o anche multilate-
rale, meccanismi o forme di confinanziamento o interventi congiunti di coopera-
zione in Paesi Terzi in via di sviluppo, di comune interesse;

g) Sara utilizzato, laddove ritenuto pitl opportuno e nelte forme concordate
daile due Parti, il contributo delle O.N.G.

PARTE QUINTA. MECCANISMI ISTITUZIONALI

Articolo XX

Le due Parti collaboreranno all'esecuzione del presente Accordo nell'ambito di
un "Comitato di Programmazione", che avr, il compito di indicare le prioritA da
seguire, di individuare i progetti da realizzare e di indicare gli strumenti finanziari da
utilizzare per l'attuazione e realizzazione dei singoli progetti oltre che esercitare
funzioni generali di stimolo e di coordinamento e di controllo delle iniziative di
collaborazione tra due Paesi.

Vol. 1664, 1-28624



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Tralts 123

Articolo XXI
Ii "Comitato di Programmazione" sara presieduto alternativamente per il pe-

riodo di un anno da un alto funzionario del Ministero degli Affari Esteri dei due
Paesi. Esso sarA altresl costituito, per la parte italiana, da rappresentanti del Minis-
tero del Tesoro e del Commercio con l'estero e dalle Amministrazioni competenti
per materia.

Per parte brasiliana esso sarA composto anche da rappresentanti del Ministero
delle Finanze, della Segreteria di Pianificazione della Presidenza della Repubblica e
di altri organi competenti per materia.

Articolo XXII

I! "Comitato di Programmazione", nello svolgimento delle funzioni previste
dall'Art. XX, potrA agire altresl valendosi delle istituzioni comuni giAi previste da
intese precedenti al presente Accordo.

Ai fini di un impiego razionale ed economicamente efficiente delle risorse finan-
ziarie impegnate da parte dei due Paesi gli esamei tecnico-finanziari di fattibilitA,
come pure la fase decisionale, dovranno essere realizzati attraverso processi che
forniscano garanzia di accurata selezione.

I1 "Comitato di Programmazione" potrA costituire tutti quegli organi di raccordo
necessari per coordinare le procedure di approvazione dei progetti previsti dai due
Paesi. In particolare sar, anche esaminata la possibilitA di costituire un Comitato
Interbancario per promuovere ipotesi di collaborazione industriale nel settore pri-
vato e fornire al Comitato di Programmazione elementi concreti di giudizio circa la
loro validitA economica.

Articolo XXIII
II "Comitato di Programmazione" si riunirA con la frequenza ritenuta necessaria

dall'espletamento delle funzioni assegnatigli presentando alle Parti una relazione
periodica di aggiornamento sullo stadio di avanzamento delle iniziative congiunte.

Articolo XXIV

Per dare impulso allo sviluppo della cooperazione economica, industriale,
scientifico-tecnologica, tecnica e culturale, prevista nel presente Accordo, ed esa-
minare problematiche economiche di comune interesse, verranno realizzate con
frequenza possibilmente annuale riunioni bilaterali di consultazione tra il Ministro
degli Affari Esteri della Repubblica del Brasile ed il Ministro degli Affari Esteri della
Repubblica Italiana, o tra i rispettivi sostituti.

Articolo XXV

Nessuna delle disposizioni contenute nel presente Accordo deve essere in con-
trasto con gli impegni derivanti alle due Parti da Accordi bilaterali o multilaterali in
vigore.

Arlicolo XXVI
II presente Accordo entrer. in vigore al momento dello scambio degli strumenti

di ratifica ed avrt validitA triennale rinnovabile tacitamente, salvo denuncia con
preavviso non inferiore a sei mesi.
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L'Accordo avrA comunque effetto fino alla conclusione dei programmi in atto
alla data della sua denuncia.

In attesa della ratifica e dell'entrata in vigore del presente Accordo, le due Parti
si ispireranno, nelle loro reciproche relazioni, ai principi definiti nell'Accordo me-
desimo.

FATTO a Roma il 17 ottobre 1989 in clue esemplari originali, nelle lingue por-
toghese e italiana, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per ii Governo
della Repubblica Federativa

del Brasile:
[Signed- Sign6]I

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

[Signed - Signg]2

'Signed by Roberto de Abreu Sodrd - Signd par Roberto de Abreu Sodrd.
2 Signed by Gianni de Michelis - Signd par Gianni de Michelis.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC-
TECHNOLOGICAL, TECHNICAL AND CULTURAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE ITALIAN REPUBLIC

PREAMBLE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Italian Republic

(Hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to strengthen and deepen the traditional relations between the two
countries and mindful of the significant contribution to the development and the
economy of Brazil made by the large and industrious community of Italian origin
which settled in Brazil more than a century ago,

In the light of the decisive role which economic development, scientific re-
search and technological modernization play in the consolidation of democratic
institutions and in social progress,

Considering that the goal of economic development must be pursued on a sus-
tainable basis, taking into account the need to ensure the rational use of natural
resources for the benefit of the present generation without prejudice to the preser-
vation of such resources for future generations, and further considering that sustain-
able development implies the harmonization of equitable economic growth and the
preservation of the environment,

Aware that the fact that Italy is a member of the European Community and
Brazil is a part of Latin America fosters the commitment of the two countries to
enhancing regional integration structures that can make a positive contribution to
the strengthening of the bonds of cooperation between the two regions and to the
promotion of a more equitable international order by increasing the dialogue be-
tween their regions,

Convinced that the sense of the long-standing and deep solidarity and friend-
ship that exist between the two countries can be strengthened through economic,
industrial, scientific, technological, technical and cultural cooperation fostered by
original and practical means, and

Considering the need to supplement by means of a basic agreement the arrange-
ments which have already been established through sectoral agreements on cultural,
economic, financial and industrial matters and on technical, scientific, technological
and cultural cooperation, with the aim of increasing economic exchanges and bilat-
eral financial flows,

I Came into force on II December 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Rome, in accordance with article XXVI (1).
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Have agreed as follows:

PART I. PURPOSE OF BILATERAL COOPERATION

Article I
1. The Parties shall seek to encourage economic, industrial, scientific, techno-

logical, technical and cultural cooperation between the two countries by promoting
increased economic and commercial relations, attracting direct investments in the
two countries, and implementing joint three-year programmes, which may be re-
newed for the purpose of promoting complementarity between companies in the two
countries.

2. Within this framework, particular emphasis shall be given to the promotion
of investment in production in Brazil by both public and private Italian companies.

Article 11
The cooperation envisaged in this Agreement shall not be limited to areas which

have already been explored but shall be extended to operations involving small and
medium-sized enterprises, which make a significant contribution to the economic
and social development of both countries.

Article III
With a view to ensuring the achievement of the purposes of this Agreement and

strengthening economic and industrial cooperation, the two Parties shall also strive
to encourage the development of joint ventures in Brazil by providing the necessary
financial and technological support using the means at their disposal, in accordance
with arrangements provided for in article 7 of this Agreement.

Article IV
Each Party shall also guarantee, within the framework of the applicable legal

provisions, the legal and economic conditions for ensuring fair and equitable treat-
ment of the public and private investments of the other Party in accordance with
article 8 of this Agreement.

Article V
The two Parties shall give particular attention to the goal of promoting initia-

tives relating to the implementation of national programmes for the rational use of
the natural resources of the two countries, the protection of the environment, and
the preservation of their respective ecosystems, including through the use of incen-
tives for the exchange of non-polluting technology and technology designed specifi-
cally for environmental protection.

PART II. MEANS FOR PROMOTING COOPERATION

Article VI
1. With a view to achieving the goals set forth in the preceding articles, Italy

shall take measures to encourage the export of capital goods by:
(a) Guaranteeing export credits; and
(b) Authorizing lending institutions to grant lines of credit on the terms pro-

vided for in the "consensus" within the framework of the relevant intergovernmental
agreements.
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2. Italy shall also take measures to promote investment in production activ-
ities by joint ventures or other companies in which shareholders of the two countries
have a stake. Such investments, to which the highest priority shall be given, must
meet the requirements of policy with regard to insurance.

3. With a view to expanding the potential scope for the activities described
above, the two Parties shall identify projects which demonstrate a satisfactory
degree of profitability and adequate guarantees of a return on the financing made
available.

Article VII
1. Each of the two Parties shall seek to promote and facilitate investments by

its own companies in the market of the other Party, with particular emphasis on
investment bv small and medium-sized enterprises, and shall also encourage the
cooperation ot ,he banking institutions of its own country.

2. To this end, Italy is prepared to use both credit insurance and concessional
financing as available under the provisions of Italian law.

3. To the same end, Brazil is prepared to promote Italian capital invest-
ment and initiatives through the National Economic and Social Development Bank
(BNDES) and the Bank of Brazil, making use of the CEBRAE system for this
purpose.

4. Brazil shall strive to ensure that the national institutions involved in the
promotion of exports stimulate the entry into the markets of third countries of the
products of joint ventures or companies in which shareholders of the two countries
have a stake which may be established on the basis of this Agreement.

Article VIII
1. With regard to the investments and the profits from the investments of the

other Party, each Party shall undertake, within its territory and in accordance with
the legal instruments in force, to:

(a) Grant treatment equal to that granted to its own citizens, and to investors of
third countries, irrespective of the most favourable treatment granted on the basis of
bilateral agreements;

(b) Guarantee the repatriation of profits and the right to divestment; and
(c) Provide fair compensation in the event of expropriation.
2. The two Parties shall also undertake not to make use of internal protection-

ist measures which might undermine the purposes of this Agreement.

Article IX
1. All disagreements and disputes between Brazilian and Italian companies

stemming from the implementation of this Agreement shall be settled amicably in
accordance with the Rules of Conciliation and Arbitration of the International
Chamber of Commerce, whose headquarters is situated at 38 Cours Albert Ier, 75008
Paris, by one or more arbitrators chosen in accordance with the regulations of the
Chamber.

2. It is hereby decided that the place of the arbitration procedures, the number
of arbitrators, the law applicable to the substance of the dispute, the applicable
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procedural law and the language to be used shall be determined under the rules
established by the International Chamber of Commerce in Paris.

3. The two Parties agree to be bound by the judgement of the arbitrators and
shall take all necessary steps to give full effect to the arbitral award.

Article X

The two Parties shall give priority to projects which generate foreign exchange
through the export of all or part of the production resulting from investment.

Article XI
The two Parties agree that financing or regional financial institutions plays an

important role in the promotion of economic development. Consequently, special
priority shall be given to projects which make use of co-financing arrangements
involving international or regional financial institutions.

PART III. SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

Article XII

1. The two Parties undertake to support all forms of cooperation and activities
in the fields of science and technology and to support research and development
projects.

2. In addition to the measures envisaged in the other articles of this Agree-
ment, the two Parties agree on the advisability of raising the level of economic,
scientific and technological cooperation through the joint identification of a "pack-
age of advanced technology" which Italy undertakes to furnish to Brazil by giving
priority to the support of efforts aimed at the technological modernization of Bra-
zil's industrial plant, particularly small and medium-sized enterprises.

Article XIII

1. In order to increase bilateral cooperation in the field of science and technol-
ogy, as envisaged in article 12, the Parties agree to establish a Joint Coordinating
Committee for Science and Technology to identify, propose, promote and monitor
the progress and results of cooperative projects in the field of scientific and techno-
logical research of interest to both Parties, with special emphasis on projects having
applications in the area of production.

2. The Joint Coordinating Committee shall be composed of government offi-
cials and shall meet at least once a year. Depending on the items included in the
agenda and in support of the work of the Committee, technical experts, scientists
and company representatives may be invited to meetings of the Committee.

3. The Joint Coordinating Committee shall be presided over jointly by rep-
resentatives of the ministries of foreign affairs of the two counttries. The member-
ship and procedures of the Committee shall be determined through the diplomatic
channel.

Article XIV
1. The two Parties shall seek to facilitate the preparation of programmes or

projects for cooperation among the government agencies, research institutions and
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companies of the two countries on a bilateral basis, in cooperation with the scientific
institutions of third countries or international agencies.

2. Italy shall support the inclusion of the projects of Brazilian agencies or
companies in the scientific, technological and industrial programmes developed
within the framework of European organizations active in the field of research and
development, such as the European Organization for Nuclear Research (CERN),
the European Space Agency (ESA) and the European Research Cooperation
Agency (EUREKA).

3. In particular, Italy shall strive to ensure th; it the arrangement established by
EUREKA is used to provide Brazilian companies and agencies with a mechanism
for identifying potential cooperative relations with, Italian and European companies
and bodies.

Article XV
1. The development proposals of the Joinlt Coordinating Committee for

Science and Technology shall be presented to the flrogramming Committee referred
to in articles 20 and 21 of this Agreement.

2. The Joint Coordinating Committee shall be responsible for the exchange of
information and evaluations on matters related to the respective policies of the two
countries in the field of science and technology, for the identification of areas of
cooperation of priority interest to the two countries, and for the monitoring of activ-
ities and proposals for collaboration in the field of science and technology. This will
include the drawing up of a "technological inventory".

Article XVI
Each Party undertakes, within the framework of the specific instruments

dealing with sources of financing and operational arrangements, to grant access
by students and researchers of the other Party to academic and scientific research
institutions and to advanced courses in the fields of economics, industry, science,
technology and culture, to be decided on jointly.

Article XVII
The two Parties shall begin negotiations with a view to authorizing the recipro-

cal recognition of the qualifications granted by the academic and research institu-
tions referred to in article 16.

PART IV. DEVELOPMENT COOPERATION

Article XVIII
1. For the purpose of achieving the goals described in part I of this Agreement,

special attention shall be given to Brazilian development projects which can be
financed through the use of the financial instruments of Italian development coop-
eration.

2. In order to ensure their rational use, and mindful of their concessional
nature, priority shall be given to the application of these instruments to projects of
high social value or of particular significance from the scientific and technologi-
cal point of view. These projects shall be agreed upon by the Parties in accordance
with the procedures laid down in article 19, bearing in mind, in the case of projects
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involving production, that the concessional nature of the financing should not affect
the requirement of profitability.

Article XIX

1. The Parties affirm their interest in improving the organization of activities
in the field of development cooperation, particularly with regard to the possibilities
available under Italian Law 49/87.

2. To that end, they shall seek:
To examine the possibility of allocating greater resources than those provided

at the present time for Italian-Brazilian development cooperation;
To work out a three-year programme making possible the careful selection of

resources and their channelling to vital sectors of the Brazilian economy and Brazil-
ian society. This three-year programme may also be defined on the basis of "gradu-
ated" criteria for project selection;

To monitor periodically the status of current and planned cooperation;
To identify, as rapidly as possible, specific projects to be implemented using

grants or concessional loans, which shall be defined according to the following basic
principles:

(a) The Italian contribution shall be matched in whole or in part by Brazilian
financing of local expenses;

(b) Priority shall be given to projects for the development and implementation
in Brazil of new technologies in the goods and services sector, bearing in mind the
need for related basic and advanced training at the university and vocational/techni-
cal levels;

(c) Consideration shall be given to projects leading to the improvement of pri-
mary production for the purpose of making optimum use of Brazilian resources and
improving Brazil's export potential;

(d) Consideration shall also be given to proposals for improving social and
sanitary conditions with the goal of alleviating urban and rural poverty;

(e) In defining and carrying out projects in pursuance of this Agreement, the
Parties shall give particular attention to proposals aimed at sustainable development
so as to foster the rational use of natural resources and the protection of the environ-
ment from potential harm;

(f) Consideration shall be given on the bilateral or multilateral level to the
possibility of establishing mechanisms, co-financing arrangements or joint activities
of cooperation with other developing countries of mutual interest to the two Parties;

(g) Where appropriate, and as agreed upon by the two Parties, advantage shall
be taken of the activities of non-governmental organizations.

PART V. INSTITUTIONAL MECHANISMS

Article XX
The two Parties shall cooperate in the implementation of this Agreement

through a Programming Committee, which shall be responsible for setting priorities,
selecting the projects to be implemented, and determining the financial arrange-
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ments for the projects, in addition to performing the general functions of promoting
and coordinating proposals for cooperation between the two countries.

Article XXI
The Programming Committee shall be presided over alternately, for one-year

periods, by senior officials of the ministries of foreign affairs of the two countries. It
shall also include representatives of the Italian Ministries of the Treasury, Foreign
Trade, and other competent bodies and of the Brazilian Ministry of Finance, the
Office of Planning of the Presidency of the Republic, and other competent bodies.

Article XXII
1. In the exercise of the functions envisaged in article 20, the Programming

Committee may also work through joint bodies provided for in agreements pre-
dating this Agreement.

2. With a view to the rational and economically efficient use of the financial
resources pledged by the two countries, technical and financial feasibility studies
must be carried out and decisions taken on the basis of procedures that guarantee
careful selection.

3. The Programming Commitee may establish such liaison groups as may be
necessary to coordinate the approval procedures for the projects envisaged by the
two countries. In particular, consideration shall be given to the possibility of forming
an interbank committee to make proposals for industrial cooperation in the private
sector and to provide the Programming Committee with specific data for evaluating
the economic viability of such cooperation.

Article XXIII

The Programming Committee shall meet as often as is deemed necessary for the
discharge of its functions and shall submit to the Parties periodic reports on the
progress of joint projects.

Article XXIV

In order to promote the development of the economic, industrial, scientific and
technological, technical and cultural cooperation envisaged by this Agreement and
to examine economic matters of mutual interest, bilateral consultative meetings
shall be held, as a rule each year, between the Minister for Foreign Affairs of the
Italian Republic and the Minister for Foreign Affairs of the Federative Republic of
Brazil or their representatives.

Article XXV

Noting in this Agreement shall contradict any earlier commitments assumed by
either Party under previously signed bilateral or multilateral agreements.

Article XXVI

1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for three years. It shall be re-
newable by tacit agreement unless notification of denunciation is given at least six
months before the date of expiry of the current term.
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2. The Agreement shall remain in force until the conclusion of the pro-
grammes under way on the date of its denunciation.

3. Until the ratification and entry into force of this Agreement, the two Par-
ties shall be guided in their mutual relations by the principles which inspired this
Agreement.

DONE in Rome on 17 October 1989, in duplicate, in the Portuguese and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Italian Republic:

of Brazil:
[ROBERTO DE ABREU SODRAI [GIANNI DE MICHELIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD-CADRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE FItDERATIVE DU BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA COOPItRA-
TION ICONOMIQUE, INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE, TECHNIQUE ET CULTURELLE

PRIIAMBULE

Le Gouvernement de ia R6publique f6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique italienne
(Ci-apris d6nomm6s (< les Parties >);
D6sireux de renforcer et d'approfondir les relations traditionnelles existant

entre les deux pays et ayant pr6sente I l'esprit ]a contribution notable apporte au
d6veloppement et ii' conomie du Br6sil par l'importante et laborieuse colcctivitd
d'origine italienne qui s'est dtablie au Br6sil depuis plus d'un si~cle;

Conscients du r6le d6cisif que jouent le d6veloppement 6conomique, la recher-
che scientifique et ]a modernisation technologique dans la consolidation des institu-
tions d6mocratiques et le progris social;

Consid6rant que l'objectif du d6veloppement 6conomique doit etre poursuivi
de fagon durable, 6tant donn6 la ndcessit6 d'assurer l'emploi rationnel des res-
sources naturelles en faveur des g6n6rations pr6sentes sans compromettre la con-
servation desdites ressources A l'intention des g6n6raticons futures, et consid6rant
aussi que le d6veloppement durable suppose une croissance 6conomique 6quitable
et compatible avec la pr6servation de l'environnement;

Conscients que I'appartenance de l'Italie A la Communaut6 europ6enne et du
Brdsil h l'Am6rique latine favorise les efforts d6ployds par les deux pays en vue de
renforcer les structures r6gionales d'int6gration qui peuvent contribuer utilement au
renforcement des liens de coop6ration entre ces deux r6gions et favoriser la cr6ation
d'un ordre international plus 6quitable en intensifiant le dialogue entre les diffdren-
tes zones r6gionales;

Convaincus que le sentiment d'une solidarit6 et d'une amiti6 historiques et
profondes entre les deux pays peut s'intensifier grice i ]a coop6ration 6conomnique,
industrielle, scientifique, technologique, technique ct culturelle favoris6e par des
instruments novateurs et concrets;

Consid6rant la ndcessit6 de compl6ter par un accord-cadre les mesures d6ji
adopt6es au moyen d'accords sectoriels en mati~re culturelle, 6conomique, finan-
ciire, industrielle et de coop6ration scientifique, technologique, technique et cul-
turelle, et en vue d'intensifier les 6changes 6conomiques et les flux financiers bila-
t6raux,

Conviennent comme suit:

Entrd en vigueur leI II ddcembre 1991 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A, Rome.
conformment au paragraphe I de I'article XXVI.
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PREMItRE PARTIE. DES BUTS DE LA COOPIRATION BILATItRALE

Article premier
1. Les Parties s'efforcent de stimuler la collaboration 6conomique, indus-

trielle, scientifique, technologique, technique et culturelle entre les deux pays grfice
Ai la promotion de relations dconomiques et commerciales plus intenses, At l'apport
d'investissements directs sur les territoires de l'un et I'autre pays, et A la rdalisation
de programmes communs triennaux renouvelables visant Ai promouvoir la compl-
mentarit6 des entreprises des deux pays.

2. A cet 6gard, il y lieu de confdrer une importance particulire At la promotion
d'investissements productifs au Br6sil de la part d'entreprises italiennes publiques
ou priv6es.

Article I!

La collaboration pr6vue par le pr6sent Accord ne doit pas se limiter aux see-
teurs d6jh explor6s mais doit 8tre 6tendue au domaine des petites et moyennes
entreprises, lesquelles contribuent de fagon importante au d6veloppement 6cono-
mique et social de l'un et l'autre pays.

Article III

Aux fins d'assurer ]a r6alisation des buts du pr6sent Accord, et de renforcer la
collaboration 6conomique et industrielle, les Parties s'efforcent aussi d'encourager
la constitution au Br6sil de soci6t6s mixtes, en fournissant l'appui financier et tech-
nologique n6cessaires par I'interm6diaire des instruments dont elles disposent, selon
les modalit6s d6crites A l'article VII ci-apris.

Article IV

Chacune des deux Parties assure aussi, dans le cadre de ses propres syst~mes
normatifs, des conditions juridiques et dconomiques addquates pour garantir le trai-
tement juste et impartial des investissements publics et privds de I'autre Partie,
comme en dispose l'article VIII du pr6sent Accord.

Article V
Les Parties s'attachent en particulier i lancer des initiatives concerant la

coop6ration pour la mise en oeuvre de programmes nationaux visant i une utilisation
rationnelle de leurs ressources naturelles respectives, a la protection de l'environne-
ment et A la conservation de leurs 6cosyst~mes respectifs, y compris au moyen de
mesures d'encouragement pour l'6change de technologies non polluantes et de tech-
nologies sp6cifiques pour la protection 6cologique.

DEUXItiME PARTIE. DES INSTRUMENTS VISANT
X PROMOUVOIR LA COOPJ9RATION

Article VI
1. Afin de r6aliser les buts d6crits ci-dessus, la Partie italienne s'efforce d'ap-

puyer l'exportation de biens d'6quipement :
a) En accordant des cr6dits A l'exportation;
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b) En autorisant les 6tablissements de cr&Iit A ouvrir des crddits bancaires ,i
des conditions << consensuelles , dans le cadre des accords intergouvernementaux
en la mati~re.

2. La Partie italienne agit en outre de fagon A favoriser la promotion d'inves-
tissements productifs dans des entreprises mixtes ou d'int6ret commun. Lesdits
investissements, qui sont l'objet ]a plus grande attention, doivent 8tre conformes At
la politique italienne en matire de garanties.

3. Dans le but de maximaliser les possibilit6s existant dans les domaines men-
tionn6s ci-dessus, les Parties identifient les projets qui pr6sentent un niveau ad6quat
de rentabilitd ainsi que des garanties approprides quant au recouvrement des finan-
cements consentis.

Article VII

1. Chacune des Parties s'efforce de promouvoir et de faciliter les investisse-
ments r6alisds par ses entreprises sur le marchd de l'autre Partie, particuli6rement
en ce qui concerne les op6rations mendes par de petites et moyennes entreprises, y
compris dans le cadre de la coop6ration entre les 6tablissements bancaires des deux
pays.

2. La Partie italienne est dispose i employer A cette fin soit les garanties de
cr6dits soit les facilit6s de financement disponibles aux termes de la I6gislation ita-
lienne.

3. La Partie brdsilienne est dispos6e, A ces m~mes fins, "A stimuler les apports
de capitaux italiens et les initiatives italiennes par l'intermddiaire de la Banco Nacio-
nal de Desenvolvimento Econ6mico e Social (BNDES) et de la Banco do Brasil en
recourant au systime CEBRAE.

4. La Partie brdsilienne s'engage i recourir aux organismes nationaux com-
p6tents en matire de promotion des exportations afin de stimuler la p6ndtration sur
les marchds tiers des produits des entreprises mixtes ou d'int6rt commun consti-
tu6es sur la base du pr6sent Accord.

Article VIII

1. Chacune des Parties s'engage, dans son domaine territorial de comp6tence
et conform6ment ,A sa 16gislation, en cc qui concerne les investissements de l'autre
Partie et leur produit :

a) A accorder un traitement au moins aussi favorable que celui r6serv6 At ses
propres ressortissants et aux investisseurs de pays tiers, quel que soit le traitement
le plus favorable accord6 aux termes des accords bilatdraux;

b) Garantir le rapatriement des b6n6fices et la possibilitd de d6sinvestir;

c) Indemniser dquitab4!.nent les 6ventuels expropri6s.

2. Les Parties s'efforcent en outre i ne pas employer de m6canismes de pro-
tection interne risquant de faire obstacle i la r6alisation des buts du prdsent Accord.

Article IX
1. Tout diffdrend et controverse s'61evant entre des entreprises br6siliennes et

italiennes dans I'application du prdsent Accord doit 8tre r6gl6 A l'amiable selon le
R~glement de conciliation et d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale
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(CCI) de Paris, dont le siige est situd au no 38, cours Albert Ier, 75008 Paris, par un
ou plusieurs arbitres choisis conformment au r~glement de ]a CCI.

2. 11 est d'ores et d6jAt stipul6 que le lieu de l'arbitrage, le nombre d'arbitres, la
16gislation applicable quant au fond, la proc6dure applicable et la langue ,A employer
seront fix6s et d6termin6s par le R~glement de la CCI.

3. Les Parties acceptent le caractre obligatoire de toute sentence arbitrale
ainsi rendue et elles s'engagent prendre toutez les mesures n6cessaires pour y
donner pleinement effet.

Article X
Les Parties donnent la priorit6 aux projets qui permettent d'obtenir des devises

en exportant tout ou partie de la production tirde de l'investissement.

Article XI

Les Parties conviennent que les financements accord6s par des organismes
financiers internationaux ou r6gionaux contribuent de fagon importante A promou-
voir le d6veloppement 6conomique. 11 y a donc lieu d'accorder une attention particu-
lire aux projets qui emploient des instruments 0,- cofinancement lids ai des organis-
mes financiers internationaux ou r6gionaux.

TRoISIEME PARTIE. DE LA COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Article XII

1. Les deux Parties s'engagent ,t appuyer et A promouvoir des formes de
coop6ration et des activit6s appartenant au domaine de la science et de la technolo-
gie ainsi que des projets communs de recherche-d6veloppement.

2. Outre les instruments vis6s par ailleurs dans le pr6sent Accord, les Par-
ties conviennent qu'il y a lieu de relever le niveau de la coop6ration dconomique,
scientifique et technologique en identifiant ensemble un < module de technologie de
pointe que I'Italie s'engage A fournir au Brdsil en apportant un appui prioritaire A
des initiatives pour I'actualisation technologique du parc industriel br6silien, en par-
ticulier les petites et moyennes entreprises.

Article XIII
1. Afin d'intensifier la coop6ration bilat6rale dans le domaine de la science et

de la technologie comme le pr6voit l'article XII, les Parties conviennent de cons-
tituer un Comit6 mixte de coordination pour la science et la technologic, charg6
d'identifier, de proposer, promouvoir et assurer le suivi de l'ex6cution et des rdsul-
tats des initiatives concernant la collaboration dans le secteur de la recherche scien-
tifique et technologique qui intdressent les deux Parties, surtout en ce qui concerne
les projets qui peuvent avoir des applications au niveau de la production.

2. Le Comit6 mixte de coordination pour la science et la technologie, consti-
tu6 de fonctionnaires des administrations publiques, se rdunit au moins une fois par
an. Selon la teneur de son ordre du jour, il peut convoquer, A l'appui de ses actions,
des techniciens, des scientifiques et des repr6sentants du secteur des entreprises.

3. Le Comit6 mixte de coordination pour la science et la technologic est co-
prdsid6 par des reprdsentants du Minist~re des affaires 6trang~res de chacune des
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Parties. La composition et le fonctionnement du Comit6 sont 6tablis par ]a voie
diplomatique.

Article XIV

1. Les Parties s'efforcent de faciliter la pr6paration de programmes ou projets
de coopdration entre organismes publics, dtablissements de recherche et entreprises
des deux pays, par ia voie bilatdrale, en coop6ration avec des organismes scienti-
fiques de pays tiers ou d'organisations internationales.

2. La Partie italienne favorise en outre l'inclusion de projets dmanant d'insti-
tutions et d'entreprises brdsiliennes dans les programmes scientifiques, technolo-
giques et industriels mis en ouvre dans le cadre d'organisations europ6ennes actives
en matinre de recherche-d6veloppement, telles que le Centre europ6en de recher-
ches nucl6aires (CERN), l'Agence spatiale europdenne (ESA) et l'Agence euro-
p6enne pour la coordination de ia recherche (EUREKA).

3. En particulier, ia Partie italienne d6ploie des efforts afin d'assurer que le
m6canisme 6tabli par IEUREKA serve A offrir aux entreprises et dtablissements
brdsiliens un instrument qui identifie les rapports de coop6ration avec les entre-
prises et 6tablissements italiens et europ6ens.

Article XV
1. Les propositions .A 6laborer dans le cadre du Comit6 mixte de coordination

pour la science et la technologie doivent etre pr6sent6es A la Commission de pro-
grammation dont il est question aux articles XX et XXI du pr6sent Accord.

2. Le Comitd mixte de coordination pour la science et ]a technologie a pour
fonction de procdder Ai des 6changes d'informations et d'dvaluer les th~mes relatifs
aux politiques en matiire de science et de technologie, d'identifier des domaines de
collaboration d'intdrt prioritaire pour les deux pays, et de v6rifier les activitds et les
propositions de collaboration dans le secteur de la science et de la technologie,
notamment en dressant un < inventaire technologique ,.

Article XVI
Chacune des parties s'engage A permettre, dans le cadre d'instruments sp6ci-

fiques d6finissant les sources de financement et les m6canismes opdrationnels, A des
6tudiants et des chercheurs de I'autre Partie de frtquenter des 6tablissements d'en-
seignement et de recherches scientifiques, et de participer .A des stages de sp6cialisa-
tion et de perfectionnement dans des secteurs 6conomiques, industriels, scienti-
fiques, technologiques et culturels d6finis d'un commun accord.

Article XVII
Les deux Parties engagent des pourparlers en vue de la reconnaissance r6ci-

proque des dipl6mes de fin d'dtudes d6cernds par les 6tablissements d'enseignement
et de recherches dont il est question Ai I'article XVI.

QUATRItME PARTIE. DE LA COOPtRATION POUR LE DI9VELOPPEMENT

Article XVIII
1. Afin d'atteindre les buts exposds . la premi&e partie du pr6sent Accord, il

y a lieu d'accorder une attention particuli.re aux initiatives brdsiliennes d'appui au
d6veloppement, dont les projets et interventions peuvent faire appel aux instru-
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ments financiers disponibles au titre de la cooperation italienne pour le d6velop-
pement.

2. En vue d'assurer I'emploi rationnel desdits instruments, compte tenu de
leur caract~re concessionnel, ceux-ci sont mis en ceuvre essentiellement pour des
projets At fort contenu social ou particuliirement importants d'un point de vue scien-
tifique et technologique. Lesdits projets sont adopt6s par les Parties selon les pro-
c6dures pr6vues At P'article XIX en veillant, dans le cas de projets de production, que
le caractire concessionnel de certains financements n'en altre pas la rentabilit6.

Article XIX
1. Les deux Parties expriment leur vif intdr&t pour une plus grande articula-

tion des activitds dans le secteur de la coop6ration pour le d6veloppement, compte
tenu de toutes les possibilit6s offertes par la loi italienne 49/87.

2. A cette fin, elles s'efforcent :
D'envisager la possibilit6 d'affecter .t la coop6ration italo-br6silienne pour le

ddveloppement un volume de ressources plus important qu'auparavant;
D'61aborer des programmes triennaux permettant de choisir et d'affecter soi-

gneusement des ressources aux secteurs fondamentaux de 1'6conomie et de la so-
ci6td br6siliennes. Lesdits programmes triennaux peuvent aussi 8tre ddfinis sur la
base d'un critre de gradation en ce qui concerne le choix des initiatives;

D'effectuer des v6rifications p6riodiques de l'6tat de la coop6ration en cours et
de ]a programmation;

D'identifier dans les plus brefs d61ais possibles les initiatives concretes .i r6a-
liser au moyen soit de dons soit de crddits concessionnels et d6finies selon les prin-
cipes fondamentaux suivants :

a) La contribution italienne doit 8tre accompagnde d'une contrepartie br6si-
lienne couvrant tout ou partie des d6penses locales;

b) Les Parties privildgient les initiatives permettant le d6veloppement et l'ap-
plication au Brdsil de technologies nouvelles dans le secteur des biens et des ser-
vices, compte tenu des besoins en mati~re d2 formation et de perfectionnement des
cadres de niveau universitaire et technique;

c) Elles 6tudient des initiatives visant A perfectionner la production primaire
afin d'optimaliser l'exploitation des ressources br6siliennes et d'am6liorer le poten-
tiel d'exportation;

d) Les Parties analysent des propositions permettant d'am6liorer les condi-
tions sociales et sanitaires, en vue d'att6nuer les problmes de la marginalisation
urbaine et rurale;

e) En d6finissant et en r6alisant les projets dans le cadre du pr6sent Accord, les
Parties 6tudient avec une attention particuli~re les initiatives visant le d6veloppe-
ment durable, de mani~re hi favoriser l'utilisation rationnelle des ressources natu-
relles et de prot6ger 'environnement contre les d6gradations qui pourraient le me-
nacer;

f) Elles 6tudient, de mani6re bilatdrale ou multilat6rale, la possibilitd d'insti-
tuer des m6canismes de cofinancement ou de r6aliser des irterventions communes
de coop6ration dans des pays tiers en voie de d6veloppement, conform6ment aux
int6r ts communs des Parties;
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g) Les Parties utilisent, en tant que de besoin et scion les formes dont elles
peuvent convenir, les activitds mendes par les organisations non gouvernementales.

CINQUItME PARTIE. DES MI CANISMES INSTITUTIONNELS

Article XX

Les deux Parties collaborent A la mise en ceuvre du prdsent Accord dans le
cadre d'une Commission de programmation chargde de signaler les orientations
prioritaires Al suivre, d'identifier les projets Ai rdaliser et d'indiquer les instruments
financiers ,A employer pour leur ex6cution, ainsi que de fonctions gdn6rales consis-
tant A stimuler et h coordonner les initiatives de coop6ration entre les deux pays.

Article XXI
La Commission de programmation est prdsidde At tour de r6le, pour une p6riode

d'un an, par un haut fonctionnaire du Ministire des affaires dtrangres de chacun
des pays. Elle est constitude, en ce qui concerne la Partie italienne, par des repr6sen-
tants des Minist~res du Trdsor et du commerce extdrieur, et d'autres administrations
comp6tentes en la mati~re. En ce qui concerne la Partie brdsilienne, elle est consti-
tu6e par des repr6sentants du Minist~re des finances, du Secrdtariat au plan, de la
Prdsidence de Ia Rdpublique et d'autres organes comp6tents en la mati~re.

Article XXII
1. Dans l'exercice des fonctions que lui conf~re I'article XX, la Commis-

sion de programmation peut dgalement agir par l'intermdiaire des institutions com-
munes prdvues par des accords ant6rieurs.

2. Afin d'assurer l'emploi rationnel et le rendement dconomique des ressour-
ces financires mises en ceuvre par les deux pays, les examens de viabilit6 technico-
financi~re, de meme que la phase de ddcision, doivent employer des m6thodes garan-
tissant un choixjudicieux.

3. La Commission de programmation peut constituer tout organe de liaison
n6cessaire pour coordonner les proc6dures d'approbation des projets pr6vus par les
deux pays. II a lieu d'examiner en particulier la possibilit6 de constituer un Comit6
interbancaire afin de promouvoir des hypotheses de coop6ration industrielle dans le
secteur priv6 et de fournir A la Commission de programmation des dl6ments concrets
permettant d'en apprdcier la validit6 dconomique.

Article XXIII
La Commission de programmation se rdunit aussi souvent que n6cessaire pour

accomplir ses fonctions et elle fait pdriodiquement rapport aux Parties sur l'6tat
d'avancement des initiatives communes.

Article XXIV
Afin de stimuler le d6veloppement de la coop6ration dconomique, industrielle,

scientifique, technologique, technique et culturelle prdvue par le pr6sent Accord, et
d'dtudier des questions dconomiques d'intdret commun, des rdunions de consul-
tations se tiennent, dventuellement tous les ans, entre le Ministre des affaires dtran-
gres de la R6publique italienne et le Ministre des relations ext6rieures de la R6pu-
blique fdd6rative du Brdsil, ou entre leurs suppldants respectifs.

Vol. 1664, 1.28624



140 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 1992

Article XXV

Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait porter atteinte aux engage-
ments incombant ,A l'une ou l'autre des Parties au titre d'accords bilatdraux ou
multilat6raux en vigueur.

Article XXVI

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur au moment oib les Parties en 6changent
les instruments de ratification, il a une dur6e de trois ans et il est renouvelable par
tacite reconduction, A moins qu'il ne soit d6nonc6 avec un prdavis d'au moins six
mois.

2. L'Accord continue cependant de d6ployer ses effetsjusqu'A la conclusion
des programmes en cours ,A ]a date de sa d6nonciation.

3. Dans I'attente de la ratification et de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
les Parties s'inspirent, dans leurs rapports r6ciproques, des principes qui ont pr6sid6
A son 61aboration.

FAIT A Rome le 17 octobre 1989 en deux exemplaires en portugais et en italien,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrative de la R6publique italienne:

du Brdsil :'

ROBERTO DE ABREU SODRI GIANNI DE MICHELIS
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